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艇名 Boat Name 

アクロス A-CROSS 

 

全長 Length [model name] 

28 ft [ETAP 28s] 

 

母港 Home Port 

ｼｰﾎﾞﾆｱ 神奈川県 

Seabornia, Japan 

 

 

 

艇長 斎藤幸伸 

Seabornia Yacht Club 在籍。 現在 ETAP28 を所有し主に相

模湾をクルージング。 最近は友人の Oyster46 でもスキッパ

ーをしております。  

 

Captain Yukinobu SAITO 

A member of Seabornia Yacht Club with 20+ years sailing career. Owner of ETAP 28 since 

2007.  Currently helping the club member by skippering OYSTER 46. Love fishing as well as 

sailing. 

 

 

クルー 田口須弥也 

中学生時代にヤマハ シーホッパーでヨットの世界へ。海好

きと船好きが融合し、大学にて航海学を専攻し海技士（航

海）免状を取得。社会人になり、アクロスの甲板部および航

海士担当。2012 Pacific Rim Yacht Challenge in Australia. 

国際親善レース参加。 

 

Crew Sumiya TAGUCHI 

I entered into the sailing world with Yamaha SeaHopper dinghy in junior high school days. Loving 

ships and sea, I majored navigation in the university and got a license of navigation. Now I am the 

navigator and deck hand of A-CROSS. Joined 2012 Pacific Rim Yacht Challenge in Australia, 

which is an international goodwill race. 
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艇名 Boat Name 

アイア  AIA 

 

全長 Length [model name] 

31 ft [Yamaha 29] 

 

母港 Home Port 

ヤマハマリーナ沼津、静岡県 

Yamaha Marina Numazu, Japan 

 

 

 

艇長 梅原敬一 

大学ヨット部時代にＯＢの鳥羽レース回航を経験。その

後島レース多数参加後、1978 年のＱトンワールドに参

加。社会人になってからは、伊豆諸島（八丈島含む）ク

ルージングしております。 

 

Captain Keiichi UMEHARA 

I was a member of the university sailing club and also enjoyed coastal sailing with alumni. Joined 

the quarter ton world cup 1978 in Japan and other round-islands races. Now I enjoy islands 

hopping around Izu islands including Hachijo-jima island. 

 

 

 

クルー 梅原裕 

船舶免許は所持してますが、ヨット歴はこれからです。 

 

Crew Hiroshi UMEHARA 

While I already have a boat license, I just started my sailing 

history. 
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クルー 水口 祐三 

ヨットを乗りはじめて、約３０年、大自然と世界平和をこよなく愛するセイラ

ーです。今回は、初めて瀬戸内海でのクルージングなので、すばらしい景

色を堪能できること、そして、沢山の人々と交流できることを楽しみにして

います。 

 

Crew Yuzo MINAKUCHI 

I have enjoyed sailing over 30 years. A sailor loves great nature and world peace. It is the first time 

for me to cruise Setouchi waters. Looking forward to admiring the beautiful scene and networking 

with many new people. 

 

 

クルー 瀧慎一 

私は現在、東京の夢の島マリーナに２４ＦＴの船を係留し、毎月行われる

クラブレースを楽しんでいます。各国のセーラーの仲間と楽しく瀬戸内海

をクルージングしてみたいと思っています。どんなドラマが待ち受けている

のか楽しみです！ 

 

Crew Shinichi TAKI 

I put my 24ft sail boat at Tokyo Yumenoshima Marina and enjoy monthly club races. Now looking 

forward to cruising Setouchi waters with international sailors. 
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艇名 Boat Name 

アルカディア  Arcadia 

 

全長[ﾓﾃﾞﾙ名] Length [model name] 

42ft [Farr 1220] 

 

 

母港 Home Port 

昭栄マリーナ、大阪、日本 

Shoei Marina, Osaka, Japan 

 

艇長 ユッカ ヘンツネン 

セーリングの経験は１０年ほど。Arcadia を手に入れて１年半に

なります。 大阪中心に淡路島、和歌山へグルーシングしたり、

クルーメンバーとしてヨットレースに参加しています。 

Captain Jukka HENTUNEN 

Have about 10 years of sailing experience. 1.5 years now as the 

owner of Aracdia. Arcadia is based in Osaka, so cruising around 

Awaji and Wakayama area. Also enjoy yacht racing as a crew 

member. 

 

クルー 二宮一男 

10 歳でディンギーの操船を教わる。 

1967 年 24ft 木造艇のクルーとなる。 

1987 年大阪北港ヨットハーバー開港と同時に 30ft を購入。 

1994 年 Farr1220（Arcadia）を共同購入し大阪から鹿児島、沖

縄に活動を広げる。  

2013 年ユッカ氏に譲渡。 

Crew Kazuo NINOMIYA 

Start sailing with a dingy at age 10.  Became crew of a 24ft 

wooden sailboat in 1967. Owned a 30ft boat when Osaka 

Hokko Yacht Harbor opened in 1987. Owned Farr 1220 

(Arcadia) in 1994 and extended passages from Osaka to Kyushu and Okinawa. Arcadia was handed 

over to the new owner Jukka in 2013.  
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クルー 若尾宣克 

20 代から瀬戸内を中心に西日本でのセーリング経験を積む。

昨年の瀬戸内ラリーは自艇で参加したが、今年は海外でのクル

ージングを中。北米アナポリスを5月に出港し、大西洋横断を経

て、オランダや北欧諸国の長期クルーズ中。9 月に日本に戻り、

ラリーに参加予定。   

Crew Yoshikatu WAKAO 

Started sailing at Setouchi in my 20s, and mostly cruised around the west part of Japan. Joined 

the last year Setouchi rally with my own sailboat, but this year I am now cruising overseas. Started 

a long distant cruise from Annapolis in May, then crossed the Atlantic. I am now cruising from 

Holland, Norway and to Sweden. I will be back to Japan in September and join the Rally this year 

again.  
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艇名 Boat Name 

アストロラベ 1  Astrolabe 1 

 

全長 Length [model name] 

50 ft [Swarbrick 50] 

 

母港 Home Port 

ホバート、タスマニア、オーストラリア 

Hobart, Tasmania, Australia 

 

 

艇長 イアン バルマー＆キム ブロドリ 

キムはニューヨーク出身で、イアンはオースト

ラリアのタスマニア出身。過去 17 年間、私たち

はタスマニアでシー・カヤックのビジネスをして

来ました。アストロラベ1は浮かぶ自宅として購

入し、カヤックの搬送にも使って来ました！昨

年ビジネスを売却し、日本経由で米国へアスト

ロラベで帆走中。冬には北海道で、伝説のパ

ウダー・スノウのスキーを経験する計画です。 

 

Captain Ian BALMER & Kim BRODLIEB 

Kim is originally from New York whilst Ian is from Tasmania Australia. For the past 17 years we 

operated a sea kayaking business based in Tasmania. Astrolabe 1 was purchased as a floating 

home that could double as a kayak transport vessel!  Last year we sold our business and are now 

sailing Astrolabe 1 to the USA via Japan. Our plan is to winter over in Hokkaido to experience 

Japans legendary powder skiing!  

 

 

クルー ケン ブロドリ 

ケンはキムの父親で、自力で成功した実業家です。娘と

義理の息子と共に冒険を楽しむべく、日本でアストロラ

ベ 1 に参加。これまでもニュー・カレドニアからオーストラ

リアへの航海や、バス海峡を越える廻航などで、クルー

としてアストロラベ 1 に乗艇して来ました。 

 



7 

 

Crew Ken BRODLIEB 

Ken is Kim’s father and is a very successful self-made businessman. He is joining Astrolabe 1 in 

Japan to share some adventures with his daughter and son in law. He has crewed on Astrolabe 1 

on several of her other voyages including her delivery passages across Bass Strait and a voyage 

from New Caledonia to Australia. 
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艇名 Boat Name 

アバン ギャルド Avant Garde 

 

全長 Length [model name] 

59 ft [custom made] 

 

母港 Home Port 

オプア、ニュージーランド 

Opua, New Zealand 

 

 

 

艇長 コリン＆マリン カシモア 

私たちは日本での時間を楽しんでいます。日本の食事、日本

人の方々、日本の歴史、そしてクルージングを楽しんでいます。

ラリーに参加して古くからの友人に会い、また新たな友人に出

会える事を楽しみにしています。 

 

Captain Colin & Mario CASHMORE 

We are enjoying our time in Japan, the food, people, history 

and cruising. We are looking forward to participating in the rally and meeting some old friends and 

making new ones. 

 

 

クルー サラ カシモア 

私たちの娘で一緒にセーリングをした事があり、三週間の休暇を一緒にラリーで過ごします。 

Crew Sarah CASHMORE 

She is our daughter who has sailed with us a bit and has a 3 week holiday so spending it with 

us on rally. 

 

クルー ロージー ブラックウッド 

娘の友達で、一緒に休暇を過ごします。 

Crew Rosie BLACKWOOD 

She is our daughter’s friend who has a holiday with us. 
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艇名 Boat Name 

バニーⅢ（バカンザ） Bunny Ⅲ(VACANZA) 

 

全長 Length [model name] 

30 ft [CC 30] 

 

母港 Home Port 

新居浜ﾏﾘｰﾅ、愛媛県 

Niihama Marina, Ehime, Japan 

 

 

艇長 伊藤裕二 

シングルが基本です。昨年度は弓削島、仁尾、大三島などを 

中心に３８日出航。今年度は別府、弓削島、北木島の 

クルージングですでに今年は４１日出航してます。今年の目標は

８０日です。 

 

Captain Yuji ITO 

I am mainly a solo sailor. Last year, my total sailing time was 38 days, cruising around Nio, 

Yugeshima and Omishima. This year, I have already spent 41 days sailing around Beppu, Yugeshima 

and Kitagishima. This year, my goal is to sail 80 days in total. 
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艇名 Boat Name 

カーラ Cara 

 

全長 Length [model name] 

40 ft [Lagoon 400 S2] 

 

母港 Home Port 

宜野湾ﾏﾘｰﾅ, 沖縄県 

Ginowan Marina, Okinawa, Japan 

 

 

 

 

 

 

艇長 山田幸一&裕子 

17 年前にヨットに乗せてもらう機会があり、静かで風でこんなに走る

のかと開眼。50 歳の誕生祝いにカタマランを購入し、四国一周、九

州一周から日本一周。現在は日本一周でお世話になった方々への

御礼に、故郷の尾道に寄港する艇をサポートしてます。 

 

Captain Koichi & Yuko YAMADA 

About 17 years ago, I had an opportunity to join a sailboat. It amazed 

me how very quiet and fast the sail boat was. As a present for my 

50-year-old birthday, I ordered a catamaran. Then we sailed around 

Shikoku island, Kyushu island and Japan.  To return my thanks to 

all of people who supported us, we are now supporting boats coming 

to our hometown Onomichi.   
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クルー 柿原 勲 

3 歳からヨットに乗り始め今年で 59 年。リベチオ 26ft を淡輪ヨットハー

バーに所有。大阪ベイ淡輪ヨットクラブ理事、外国艇のサポートを担当。

日本一周し、シングルハンドで国内のクルージングを楽しんでいます。 

 

Crew Isao KAKIHARA 

Fifty nine year sailing career from a 3 year old boy. Owner of a 26 ft 

sailboat at Osaka Tan-nowa Yacht Harbor. Chairperson of Osaka Bay 

Tan-nowa Yacht Club, supporting oversea sailors to visit Japan. Sailing around Japan islands, I 

enjoy Japan domestic cruising with single hand. 

 

 

 

 

ゲストクルー 堀 正孝＆照子 

セーリングは私（正孝）が、1967 年に大学でヨット部に入っ

たのが始まりです。結婚 2 年後の 1976 年 5 月、２人でサン

フランシスコへ向け横浜を出港、1 年半の太平洋一周のは

ずが、2 年後にやっとニューカレドニアに到着。以来、いま

だにニューカレドニアにいます。現在は、チャーターヨットで

セーリングを楽しんでいます。 

 

Guest Crew Masa & Teruko HORI, 

 Our sailing life was started when I(Masa) have joined in 

sailing club of university in 1967. Two years after we 

married, in May 1976 we have left Yokohama for San 

Francisco. Although it should have been “Around Pacific in 

1 and half year”, we have arrived in New Caledonia 2 years 

later and we are still here in New Caledonia.Today we enjoy sailing on rental boats. 
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艇名 Boat Name 

キング ビー King Bee 

 

全長 Length [model name] 

45 ft [Yamaha 45] 

 

母港 Home Port 

志摩ﾖｯﾄﾊｰﾊﾞｰ 三重県 

Shima Yacht Harbor, Japan 

 

 

 

 

艇長 山崎 勲＆富美子 

ヨット歴 45 年。日本は北海道, 四国、九州、沖縄、小笠原まで

ヨットで行きました。2011年 5月から2012年 7月にかけては、

太平洋周航クルージング。志摩ヨットハーバー理事長をしてい

ます 

 

Captain Isao & Fumiko YAMAZAKI 

About 45 years sailing experience. We have been sailing from Hokkaido, Shikoku, Kyushu, Okinawa 

to Ogasawara in Japan. From May 2011 to July 2012, sailing around the Pacific. Chairman of Shima 

Yacht Harbor. 

 

 

ゲストクルー グレンダ＆ワレン ステイヘル 

私たちは浜辺沖のヨットから世界チャンピオンシッ

プ・レベルまで、豊富なセーリングを経験して来ま

した。ワレンは1999年9月に浜名湖で行われたテ

ーザーの世界チャンピオン・シップに参加しました。

リタイアしてからは 12.5m のカタマラン(Catamaran 

Imagine)を購入し、オーストラリア東岸の艇の上で

5 年間暮らして来ました。この艇を売る前の外洋航海はルイジエイド多島海に行っただけでしたの

で、私たちは別の冒険が出来るかと思います。クロアチア、ランカウイ、そしてオーストラリアでラリ

ーに参加して来ましたので、日本の瀬戸内ラリーに参加するのが楽しみです。 
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Guest Crew Glenda & Warren Stahel 

We have both extensive experience sailing off the beach yachts to world championship level 

including, Warren participating in the Tasar World Championships at Lake Hamana-ko, near 

Nagoya, in September 1999. We purchased a 12.5m catamaran (Catamaran Imagine) after we 

retired & lived aboard this vessel for 5 years on the East coast of Australia with only one offshore 

voyage to the Louisiades Archipelago prior to selling Imagine so we could try other adventures. We 

have sailed in yacht rallies in Croatia, Langkowi &  Australia, hence we are looking forward to the 

Setouchi Rally in Japan.  
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艇名 Boat Name 

レ ポワソン Les Poissons 

 

全長 Length [model name] 

36 ft [Grand Banks 36] 

 

母港 Home Port 

境が浜ﾏﾘｰﾅ、広島県 

Sakaigahama Marina, Japan 

 

艇長 石田幹二 

今年も参加出来て楽しみです。瀬戸内海近隣をクルージングし、

楽しんでおります。 

 

Captain Kanji ISHIDA 

Glad to be back to Setouchi Rally this year as well. I enjoy 

cruising around Setouchi waters. 

 

 

クルー 下岡伸治 

境ガ浜マリーナに所属し、≪MOCE・モーチェⅡ世 スペイン製≫

と共に、マリーナの皆さんと仲良くさせていただいている、シン爺

（シンジー）です。まだ現役仕事中で、今回は第１LEG と境ガ浜交

流会への参加しかできず、悔しい思いをしています。いつかは、

皆様と最終 LEG までご一緒できるようになることが“夢”です。 

 

Crew Shinji SHIMOOKA 

I have a Spain-made boat MOCEⅡat Sakaigahama Marina 

and enjoy life with friends in the marina. As I am still working 

actively, I can join only Leg 1 and Sakaigahama meeting of the 

rally. While I regret it this year, my dream is joining all the legs 

in future. 
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クルー 川端幹夫 

海、大好きです。瀬戸内ヨットラリーに参加できる機会を頂き

うれしいです。瀬戸内海の多島美を満喫したいと思っていま

す。 

 

Crew Mikio KAWABATA 

I love the sea. I appreciate the opportunity to join the rally and want to enjoy the beauty of the 

archipelago fully in Setouchi. 
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艇名 Boat Name 

オーシャンポイント Ocean Point V 

 

全長 Length [model name] 

52 ft [Swift Trawler 52] 

 

母港 Home Port 

境が浜ﾏﾘｰﾅ 広島県 

Sakaigahama Marina, Japan 

 

 

 

艇長 川﨑洋次郎 

ボートキャリアは 35年。オーシャンポイント Vは 

瀬戸内をベースに遠くは沖縄から釜山まで航海経験が 

あります。多くの島々と美しい瀬戸内海で、皆さんとお会いで

きる事を楽しみにしています。 

 

Captain Yojiro KAWASAKI 

My boat career is over 35 years. My boat is based in Setouchi waters, and has been cruising long 

distance such as Okinawa and Pusan in Korea. Wish to have a wonderful time in the beautiful 

Islands in Setouchi. 

 

 

クルー 川崎志穂 

実はヨット初乗艇です。瀬戸内海を目の前に生まれ育ちましたので身

近な海ですが、その海の上で生活したことはありません。今回のヨット

生活を通して、新しい瀬戸内を発見したいと思います。 

 

Crew Shiho KAWASAKI 

This is going to be my first time experience joining a sailing trip. I grew 

up just in front of Setouchi, but never lived on the ocean side. Wish to find new Setouchi through 

the life on the boat. 
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クルー 脇坂敬二 

昨年、広島観音マリーナで１回目のヨットラリーを拝見し、楽し

そうでしたので、今回乗せていただく事になりました。大勢の海

好きな方との出会いと、海語での話を楽しみにしています。 

 

Crew Keiji WAKISAKA 

As I saw the participants of the first Setouchi International 

Yacht Rally enjoyed the gathering last year at Hiroshima Kanon Marina, I join the rally this hear. In 

“Sea” language, I am looking forward to meeting and talking with people who love the sea. 

 

 

クルー 梶原亜紀 

境ガ浜のすぐ近く、常石で生まれ育ち、福山で英会話講師をしており

ます。今回のラリーでは、瀬戸内の海上や寄港地で繰り広げられる

出会いとドラマを楽しみにしております。 

 

Crew Aki KAJIWARA 

I grew up at Tsuneishi near Sakaiga-hama, then worked as an English 

teacher at Fukuyama. Wish to have a wonderful meeting with all the 

participants of the rally and to enjoy each party planned at the various locations. 

 

 

ゲストクルー 並川 洋＆美子 

私達は 35 年前にヨットで日本を出港し, ロスアンジェ

ルスに住み着いてしまった者です。30 何年ぶりに会っ

た友達のきっかけから、この度のラリーに参加させて

もらいました, 色々な海の話で盛り上がりたいと思いま

す。 

 

Guest Crew Hiroshi & Yoshiko NAMIKAWA 

We sailed out from Japan about  35 years ago, and finally settled in Los Angeles. We met our 

friend in Los Angeles more than 30 years since we saw him last time, that's the opportunity to join 

this rally. We are looking forward to talking with peoples  about the sea story. 



18 

 

艇名 Boat Name 

りょう RYO 

 

全長 Length [model name] 

37 ft [??? Northeast 37] 

 

母港 Home Port 

大洗ﾏﾘｰﾅ、茨城県 

Ooarai Marina, Ibaragi, Japan 

 

 

艇長 塗茂哲治 

シングル・ハンドです。これまで、ハワイ諸島、瀬戸内海、 

沖縄、長崎五島列島、北海道などをセーリングして来ました。 

 

Captain Tetsuji NUSHIMO 

I am a solo sailor. Have been sailing around Hawaii islands, Setouchi waters, Okinawa, Nagasaki 

Goto islands, Hokkaido and so on. 
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艇名 Boat Name 

櫻   Sakura 

 

全長 Length [model name] 

36 ft [Sweden Yacht 36] 

 

母港 Home Port 

境が浜ﾏﾘｰﾅ, 広島県 

Sakaigahama Marina, Japan 

 

 

 

艇長 塩出幸夫&智恵子 

ここ数年世界を回っている日本のヨットに乗せてもらったり、海

外でヨットをチャーターしたりして楽しんでいます。愛艇のホー

ムポートは、瀬戸内のド真ん中です。瀬戸内をみなさんに紹介

できるのを、楽しみにしています。 

 

Captain Yukio & Chieko SHIODE 

For several years, we have been joining cruising trips as crew members on Japanese sailboats 

around the world, we also enjoy yacht Charter. Our boat is moored in the middle of Setouchi 

waters. We are pleased to introduce the wonderful cruising ground of Setouchi to all our guest and 

host members. 
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艇名 Boat Name 

サリ ティモール Sari Timur 

 

全長 Length [model name] 

45 ft [Freedom 45] 

 

母港 Home Port 

シンガポール 

Singapore 

 

 

 

艇長 マーク＆ポーリン ブラスキー 

私たちは 1987 年に Sari Timur を購入してアフリカまで

航海し、シンガポールに戻って来ました。今回の航海で

は、シンガポールから日本へ、フィリピン、パラウ、グア

ムを経由して航海します。 

 

Captain Mark & Pauline BLASKY 

We have owned Sari Timur since 1987 and have cruised 

from Singapore to Africa and back to Singapore. On 

this trip, we have been sailing from Singapore to Japan, via Malaysia, Philippines, Palau and Guam. 

 

 

クルー フィリップ＆アン カード 

フィルとアンはグアムに住み、マリアナ ヨット ク

ラブのメンバーです。クルージング・ボートを 18

年以上グアムとフロリダに持っていますが、ハル

の数を増している様です。最初のボートはグア

ムのスループで、レストアしてマリアナ諸島でセ

ーリングしていました。数年前にフロリダに移り、

フロリダとバハマでのクルーズを計画してカタマ

ランを購入。しかし購入後直ぐにグアムに戻る為、

計画を断念。現在はトリマランでグアムの周りを

セーリングしています。 
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Crew Phillip & Ann CARD 

Phil and Ann live on Guam and are members of the Marianas Yacht Club.  They have owned 

cruising boats in Guam and Florida for over 18 years, and they keep seeming to add hulls.  Their 

first boat in Guam 18 years ago was a sloop that they restored and sailed around the Marianas 

Islands.  They moved to Florida several years ago and bought a Catamaran with plans to cruse in 

Florida and the Bahamas but abandoned this due to a need fairly shortly after getting the cat ready 

to return to Guam.  They presently have a Trimaran which they sail around Guam. 

 



22 

 

艇名 Boat Name 

シルク パース Silk Purse 

 

全長 Length [model name] 

40 ft [custom made] 

 

母港 Home Port 

ビクトリア、カナダ 

Victoria, Canada 

 

 

 

艇長 カーク パタソン 

ソロ・セーラーで、カナダを 2012 年に出港、ハワイを経由し

て、函館に到着。日本一周した最初の外人となるべく、これ

までに北海道、九州、琉球列島、そして四国を回って来まし

た。当初の予定では、来年太平洋岸を函館まで北上し、カ

ナダに戻る予定でした。現在滞在期間をのばして、英語に

よる日本のクルージングガイドの出版ができないか、思案

中です。日本に 25 年住んでおり、日本語を話します。 

 

Captain Kirk PATTERSON 

As a solo sailor, I left Canada in 2012 and arrived Hakodate via Hawaii. To be the first 

foreigner circumnavigating Japan, I completed sailing of Hokkaido, Kyushu, Ryukyu islands and 

Shikoku. My original plan was continue sailing next year to Hakodate through Pacific then 

complete Japan cruise and back to Canada. Now considering to extend my stay for few more 

years to publish first English Cruising Guide of Japan.  

Lived in Japan for 25 years and speak Japanese. 
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艇名 Boat Name 

サザンクロス Southern Cross 

 

全長 Length [model name] 

40 ft [Thayer 40] 

 

母港 Home Port 

大阪北港マリーナ、大阪府 

Osaka Hokko Marina, Japan 

 

 

 

 

 

 

艇長 中路 康行 

2010 年から 2013 年にかけてハワイ、タヒチ、ニュージーランド、

オーストラリアでの航海をしましたが、世界一周の夢を持ってい

ます。 

 

Captain Yasuyuki NAKAJI 

I was sailing around Hawaii, Tahiti, New Zealand and Australia in 

2010-2013. Now I have a dream of circumnavigation.  

 

 

クルー ジュリー デイビス 

私は過去にメルボルンーホバートレースに３度参加しています。 

1998 年のレースでは女性のみのクルーとして 2 着でゴールして

います。また、大阪からグアム、ソロモン諸島のギゾからブリス

ベーンにダブルハンドでヨットを回航した経験もあります。週末

のポートフィリップでのレースには過去 18年参加しています。  

 

Crew Julie Davis 

I have competed in 3 Melbourne to Hobart (Westcoaster) races. In 1998, I undertook that race with 

an all female crew - the only time this has been done - and we came in second. I have delivered a 

yacht from Osaka to Guam two handed; and from Gizo in the Solomon Islands to Brisbane two 
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handed. I have competed in weekend races on Port Phillip Bay for approximately 18 years.  

 

 

 

 

クルー 新谷 節子 

初めて参加させていただきます。宜しくお願いします。 

 

Crew Setusko SHINTANI 

It is the first time for me to join the rally. Looking forward to seeing all 

of you. 

 

 

 

 

クルー 藤本 百合子 

旅の好きな藤本百合子です。夏の終わりの北海道を旅し

ております。室蘭の地球岬の展望台から青森に向かって

美しい青い海が広がっています。瀬戸内ラリーを楽しみ

にしています。 

 

Crew Yuriko FUJIMOTO 

I love traveling. At the end of summer, I am traveling Hokkaido. At the observatory of Cape Chikyu 

(= Earth) in Muroran, the beautiful blue sea is being overlooked toward Aomori. Looking forward to 

joining the rally. 
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艇名 Boat Name 

トノアス TONOAS 

 

全長 Length [model name] 

34 ft [Sweden Yacht 34] 

 

母港 Home Port 

諸磯 神奈川県 

Moroiso, Kanagawa, Japan 

 

 

 

 

艇長 佐々木道彦 

ヨットを始めたのは材木座で、レーザーが最初。10 数年前から 

東京ヨットクラブの役員をしながら外国から来る長距離航海艇 

の支援を趣味としてきました。 

 

Captain Michihiko SASAKI 

Started sailing with Laser at Zaimokuza in Kamakura. As a board 

member of Tokyo Yacht Club, I have been supporting number of sailors visiting Tokyo from 

overseas. 
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艇名 Boat Name 

トロア III  Troa III 

 

全長 Length [model name] 

42 ft [Catalina 42] 

 

母港 Home Port 

タウンズビル、オーストラリア 

Townsville, Australia 

 

 

艇長 バリー＆マリアンヌ ヘア 

私たちはディンギーやヨットで、生涯を通してレースやク

ルージングを楽しんできました。 Toroa III を 2006 年に

スペインで購入し、地中海をクルーズした後、パナマ経

由で 2010 年に故郷に戻りました。 昨年の瀬戸内国際

ヨットラリーには Ocean Point と King Bee のゲストとして

参加し、今年は Toroa を日本に持って来る事にしました。

新しい所を訪れるラリーを、楽しみにしています。 

 

Captain Barry & Maryanne HARE 

We are life long sailors in dinghies and yachts, racing and cruising. We bought Toroa III in Spain in 

2006, cruised the Med then sailed back to Australia via Panama in 2010. We joined the Setouchi 

Rally last year as guests on Ocean Point and King Bee. This year we decided to bring Toroa to 

Japan. Looking forward to another fun rally with new places to visit. 

 

 

クルー 長尾専一＆佳世子 

専一はヨット歴 40 年。自艇の景虎（かげとら、

Doufour325）で 2010-2012 年に太平洋一周。写真

は太平洋一周航海出港時。シングルハンドで出航

し、途中 2-3 名乗艇して南太平洋を廻りました。 

昨年の瀬戸内国際ヨットラリーは King Bee のクルー

として参加。そこで仲良くなった Toroa の艇長 Barry

夫妻から日本迄の回航に誘われ、今年 5 月～6 月

の 2 ヶ月掛けて豪州から広島まで乗船。 
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佳世子はミストラル（OKAZAKI３２）の共同オーナーで、夫婦で 2 艇所有。 

 

Crew Sen-ichi & Kayoko NAGAO 

Sen-ichi has 40 years sailing experience. I have sailed around the Pacific in 2010-2012 with my  

boat Kagetora (Doufour325）. The photo was taken when I started. Started with a single hand and 

then with a couple of friends, sailed around the South Pacific. Last year, I joined Setouchi Rally as 

crew of King Bee and met Captain Barry of Toroa, who invited me Toroa’s delivery. Then, I joined 

them from Australia to Hiroshima for two months, in May and June this year. As Kayoko shares a 

32ft sail boat （OKAZAKI３２） with friends, we have two boats as a couple. 

 

 

クルー ブルース＆ロザリン ウォーカー 

私たちが最初のヨットを買ったのは 1984 年で、オースト

ラリアのセントラル及び北クイーンズランドで 6 年間セ

ーリーングしました。その後はボート業界で働き、いく

つかのヨットやパワーボートを所有し、北クイーンスラ

ンドでベアボートチャーターの運営もしました。またオー

ストラリアや地中海で、友人のボートのクルーとなる幸

運にも恵まれました。現在はセミリタイアメントで、オー

ストラリアの小さな村に住んでいます。 

 

Crew Bruce & Rosalind Walker 

We bought our first yacht in 1984, sailing the Central and North Queensland Coast of Australia for 

six years.  Since then we have worked in the boating industry and owned several yachts and 

power boats along with operating a bare boat charter business in North Queensland. We have also 

had the fortune to crew on friends’ boats in Australia and the Mediterranean.  We are now 

semi-retired and live in a small village in Australia. 
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艇名 Boat Name 

Yukikaze 

 

全長 Length [model name] 

32 ft [Beneteau Oceanis 323] 

 

母港 Home Port 

仁尾ﾏﾘｰﾅ、香川県 

Nio Marina, Kagawa, Japan 

 

 

 

艇長 田中洋 

シングル・ハンドです。以前は横浜ベイサイドマリーナに繋留し、関東海

域や伊豆諸島でクルージングを楽しんでいました。カナダのバンクーバ

ー海域など、あちこちでもクルージングを楽しみました。今年は横浜から

仁尾マリーナまで、漁港やマリーナに停泊しながら延べ 11 日間でやって

来ました。 

 

Captain Hiroshi TANAKA 

I am a solo sailor. I put my boat at Yokohama Bayside Marina and enjoyed sailing in Kanto waters 

and around Izu islands. Also enjoyed cruising in Vancouver, Canada, and so on. This year, I sailed 

from Yokohama to Nio Marina for 11 days, stopping at marinas and fishing ports. 

 

 

クルー 塚本徳男 

長崎大学ヨット部で 4 年間ヨット三昧、その後会社員時代は殆ど乗って

居ません。 

 

Crew Norio TSUKAMOTO 

I enjoyed sailing entirely for four years at the yacht club of Nagasaki 

University. After that, when I was working for a company, I rarely 

enjoyed sailing. 

 



29 

 

サポート・チーム Support Team 

 

杉原正一 

世界一周を終え、ラリーの準備と孫と遊ぶのが毎年

の夏の日課になりました。 

Shoichi SUGIHARA 

Completed around the world trip. Now busy with rally support and playing with grandsons and 

granddaughters. 

 

大野 康一郎 

サンデー・セーラーとして 40 年。東京夢の島マリーナを母港に、お酒と

セーリングを楽しんでいます。 

Koichiro “KC” OHNO 

An over 40 years experienced Sunday sailor. Enjoy sailing and drinking 

around my homeport Tokyo Yumeno-shima Marina. 

 

本木洋一 

仕事は東京、週末は自然が豊かな伊豆での暮らしを満喫している。 

Yoichi MOTOKI 

Working in Tokyo and enjoying country life in Izu area on weekends. 

 

小田健次 

40 年前に伊勢志摩にクルーズしたのが、最初で最後。激しい船酔

いで、帰りは陸路という苦い思い出しかありません。事務局の立場

でお手伝いしますが、私も楽しみながら 1 ケ月過ごしたいと思いま

す。 

Kenji ODA 

My first cruising was sailing to Ise Shima. It was 40 years ago and is my last sailing experience. 

What I remember seasickness and a return trip on the road. While I support the rally as the 

secretary, I would like to enjoy the one-month-long rally. 




